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ELS «RODAMENTS DE CAP» EN PLATÓ. 
L'Ús DE &LYYL¿?V EN EL CORPUS PLATONICUM 

Antoni BOSCH 1 VECIANA 

Doch uns ist gegeben, 
Auf keine Statte zu ruhn, 

Es schwinden, es fallen 
Die leidenden Menschen 
Blindlings von einer 
Stunde zur andern, 
Wie Wasser von Klippe 
Zu Klippe geworfen, 
Jahr lang ins Ungewisse hinab. 

(Holderlin, Hyperions Schicksnlslied) 

La lectura del Corpus platonicum suposa parar atenció de manera inexcusa- 
ble en els seus aspectes literaris, aspectes que constitueixen l'entremat que 
suporta de manera magistral el dihleg filosbfic. El nostre intent aquí és detu- 
rar-nos en la mirada literaria de Plató. Per aquesta raó, ens fixarem en un dels 
molts recursos lingüístics que Plató utilitza per tal de vertebrar el seu discurs 
filosbfic. Ens refenm a la funció estructuradora que el verb i h ~ y y ~ t i v ~  té en els 
escrits de Plató. 

En efecte, en el dihleg platbnic el verb ihiyy~tiv, que traduim norrnalment 
per «rodar el cap», «tenir o sentir vertigen», «marejar-se», e t ~ . ~ ,  juga, segons 
sembla, un paper singular, estructurador del discurs filosbfic, en tant que 
Plató, ajudant-se arnb el recurs literari intencionat del «rodarnent de cap», pre- 

1. En aquest article també inclourem els dos casos en que Plató usa el substantiu Lh~yyog, 
que trobem a República 111 4 0 7 ~ 2  (ihiyyovs) i Lleis X 892e7 (Ih~yyov). La tradició manuscrita 
en la qual ens ha arribat el text de Plató usa indistintament les formes verbals i h ~ y y ~ ü v  i 
~ I h ~ y y ~ ü v .  Vegeu n. 3. 

2. H.G. LIDDELL - R. SCOTT - H.S. JONES, A Greek-English Lexikon, Oxford 91978, p. 828, 
tradueix Lh~yy~áw per «become dizzy, lose one's head, as when one looks down from a height, 
from drunkenness, from perplexityn i ihcyyog per aspinning roundn; esp. «swimining in the 
headn. A. BAILLY, Dictionnaire Grec-Francais, Paris ""1992, p. 967, tradueix i h ~ y y ~ d w  per 
«avoir le vertige, ttre saisi de vertige, avoir le vertige par l'effet de l'ivresse, &re saisi de ver- 
tige par l'effet de l ' ivresse~ i figuradament «&re trocibli, &re bouleversi~ i Lh~yyos per «tour- 
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tén que el lector s'adoni de la necessitat de la nova direcció que ha d'empren- 
dre el logos filosbfic, així o m  del nou contingut i del nou abast que aquel1 
logos filosbfic ens ofereix. Es cert, perb, que Plató fa un ús més aviat rar tant 
del verb ihiyyiav (eih~yyulv), com, i sobretot, del substantiu Lhiyyoc3. AixO 
ho ajuda a entendre, entre d'altres elements, el fet que Plató en la seva obra no 
pretengui tematitzar els (seus) ((rodaments de cap»4. La tkcnica didbgica de 
Plató esta fornida de molts i rics recursos literaris per a expressar els moments 
dolorosos del camí de la dialkctica. Indubtablement aquest n'és un d'ells, 
d'altra banda no gens menyspreable. 

Per tal de dur a terme el nostre propbsit de mostrar la rellevhncia que en el 
Corpus platonicum té el crodament de cap» resseguirem aquells textos (i els 
seus contextos) en que Plató recorre a l'ús d'aquesta figura literiria. Per raons 
d'espai, prescindirem de manera explícita del tractament que la literatura no 
platbnica fa del verb ihiyy~6v (i del substantiu Lhiyyo~), per tal com no inci- 
deix sinó indirectament en la nostra intenció. 

En tres passatges platbnics Sbcrates se'ns presenta parlant-nos del seu 
((rodament de cap», fet que es produeix sempre davant una situació de perple- 
xitat i de desorientació. El primer, és del Protdgores (339e2); el segon, del 
Lisis (216~5); i el tercer, de la Carta VI1 (325e3). 

En el Prothgores, després de la interpretació que aquest sofista de renom ha 
fet d'un poema de Simbnides (338e6-339d9), seguint la tkcnica de lYexe,pesi 
dels escrits poetics, tan preuada per la sofística, se'ns descriu la reacció figu- 
rada (Ooxe~~i:  339el) de Sbcrates: el seu ((rodament de cap». Sbcrates ens 

noiernent, vertige, vertige de ll'ivresse; confusion, trouble i colique». É. DES PLACES, Lexique de 
la langue philosophique et religieuse de Platon, Paris 31989, p. 266, tradueix ih~yy~o1v per 
envoir le vertige» i Ih~yyoc per «vertige», emparentant el verb iA~yy~O1v amb a x o ~ o S ~ v ~ a i v  i el 
substantiu 'ih~yyos amb a x o t o ~ ~ v í u  respectivament (vegeu Lleis X 892e7: axozoi)~viuv 
I h ~ y y ~ o v  TE). 

3. En el conjunt de l'obra platbnica trobem usat vuit vegades el verb i h ~ y y ~ a w  (també en la 
seva forma ~ i h ~ y y ~ ú ~ )  i dues vegades el substantiu lA~yyos. Ultra el text que ens ocupa (Lisis 
2 1 6 ~ 5 :  E~AL~YLO),  el verb és usat per Plató en els següents textos: Prot. 339e2 (ih~yyíaact), 
G6rg. 486b1 ( i h ~ y y ~ w q s )  i 527a2 ( i h ~ y y ~ a o e t . ~ ) ,  Crht. 411b7 ( i h ~ y y ~ O a ~ v ) ,  Fedó 79c7 
(~ihLyyL(i), Teet. 175d2 ( E U L ~ ~ L W V )  i Carta VII, 325e3 (ih~yy~oiv); el substantiu és usat tan sols 
dues vegades en tota l'obra de Plató: Rep. 111, 407c (ihiyyous) i Lleis X 892e7 (ihíyyov). 
Vegeu L. BRANDWOOD, A Word Index to Plato. Leeds 1976, pp. 293 i 463. Seguim la lectura 
de la forma verbal proposada en cada cas per 1. Burnet en: Platonis Opera. Recognovit brevi- 
que adnotatione critica instruxit Ioannes BURNET (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxo- 
niensis), 5 vols, Oxford '('1992. 

4. Amb aixb no volem pas dir que Plató (ilo Sbcrates) mai no hagués patit algun crodarnent 
de cap» al llarg de la seva vida, en ocasió de la seva reflexió filosbfica o no. Aquí, perb, la 
intenció de Plató no és elaborar un tractat sobre els arodaments de cap» sinó fer veure fins i tot 
allb de patiment físic que comporta tota indagació rigorosa. 1 quan es produeix aquesta violen- 
cia física, com en el part, és quan quelcom veu la llum. De ben segur, doncs, que una vivencia 
o altra hi ha d'aquests ~rodaments de cap», i, per aixb, hi són posats com a senyals literaris de 
sol.licitud, d'esforc (fins i tot físic) als lectors en la lectura de l'indret escenic i del dialeg platb- 
nic en general. 
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dóna a entendre, amb aquesta reacció, la seva disconforrnitat davant la tkcnica 
exegktica sofística i davant la resposta del oidors, desvetllant en el lector 
l'afany de conkixer les posicions socriitiques que s'endevinen ben prbximes. 
Llegim a Prothgores 339d10-e3: 

«Havent [Prothgores] dit aquestes coses es va produir un murmuri i molts dels qui 
escoltaven, en veu baixa, assentien; i jo [Sbcrates], en un primer moment, mentre 
[Prothgores] deia aquestes coses i els altres aplaudien, com si hagués estat colpejat per 
un bon púgil, vaig sentir vertigen i em va rodar el cap (Eono~có9qv TE na i  
iA~yyiaaa)» (339e2). 

A partir d'aquest moment Sbcrates ens oferirii tres noves interpretacions del 
mateix poema de Simbnides (339e3-340d5; 340d6-342a5 i 342a6-347a5), 
com a mostració d'un crescendo exegktic reconegut per Hípies, qui acaba 
dient: «Em sembla que has explicat molt bé aquest poema, Sbcrates» (347a6). 
De fet, perb, Sbcrates vol anar més enllii de la lletra del poema i dirigir-se de 
dret al fons de la qüestió plantejada per el1 mateix, que no és altra que saber 
sobre la virtut mateixa i la possibilitat que aquesta pugui ser ensenyada pels 
sofistes amb la seva peculiar metodologia retbrica. Quan al final del diiileg 
Sbcrates ha mostrat el seu logos, Protiigores, que li reconeix la victoria 
(~pihov~x~Lv ~ O L :  360e3), afirma (trad. Joan Crexells5): 

«Jo, Sbcrates, he de lloar el teu zel i la manera de portar el raonament (Ena~vO 
aov T ~ V  neo9vyiav TGV 6iÉ~o60v TWY Aoywv) (...); i així he dit de tu a molts que 
entre tota la gent que trobo ets el qui rnés admiro, sobretot tenint en compte la teva 
edat; et dic que no m'estranyaria que un dia fossis comptat entre els homes rnés cele- 
bres per llur saviesa. Quant a la nostra discussió, un altre dia que vulguis la repren- 
drem: ara és hora de girar-nos cap a d'altres ocupacions» (361d7-e6). 

Vet aquí el canvi operat en el logos. A partir del «rodament de cap» s'ha 
orientat el logos en direcció a la pregunta sobre el fonament de l'actuació 
humana virtuosa per tal com es postula que en aquesta dialkctica del preguntar 
adequat sobre la virtut hom hi recollira fruits de praxi virtuosa. Si primer ha 
estat aplaudida l'orientació sofística del logos pels oidors d'aquest logos, des- 
prés, d'encii del crodament de cap», l'altra orientació -1'orientació del logos 
socrhtic- ha estat lloada pel sofista Prothgores. L'orientació és orientació des 
del logos i vers el logos. Sbcrates s'orienta i orienta -així se li reconeix- en 
tant que situat direccionalment, a través de la dialkctica delgreguntar, devers 
el fonament i el sentit de les coses i de l'actuació humana. Es, doncs, un pro- 
blema que formulat des del llenguatge apunta rnés en112 del llenguatge, sense 
pero oblidar-lo, sinó adonant-se que el llenguatge recolza en un fonament real 
que permet transitar a través dels múltiples espais de la quotidianitat. Protiigo- 
res reconeix en Sbcrates la destresa en el raonament (.r;Tv 6~Ét06ov ZOV 

5. En general, quan del text platbnic n'hi ha la corresponent versió catalana a la «Bernat 
Metgen ens en servim. Alla on diferim de l'esmentada versió, ho fem notar. Entre parentesi 
posem sempre el nom del traductor de la «Bernat Metge». 
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hóycov: 361d7), en l'orientació del logos, que conduirh a bon port el dihleg 
filosbfic. D'aquí que, a Sbcrates, se li reconegui la grandesa de l%utentiea 
saviesa («no m'estranyaria que un dia fossis comptat entre els homes més 
celebres per llur saviesa [zov Ehhoyipcov yÉvoio OIv6~óv &ni oocpig]»: 
361e4-5). 

L'altre dihleg en que Sbcrates parla del seu crodament de cap» és, corn hem 
dit, el Lisis, concretament a 216~5. També aquí es tracta de la perplexitat, el 
torbament i el malestar provocats per la insuficiencia del metode sofístic, tot i 
que sembla donar bons resultats, i alhora, corn a Prothgores 339d10-e3, 
s'apunta a un encarrilament devers la solució del problema plantejat, el de la 
nova consideració de la cpihia. 

En efecte, després de la conversa que Sbcrates manté amb el noi Lisis sobre 
la cpihia (213d6-216a2), seran el mateix Lisis i el seu cosí Menexen els qui 
conversaran plegats (Gpiv: 216a2) amb Sbcrates, per tal de tomar a examinar 
el problema ( o n s ~ h p e 8 a :  216cl) de la reciprocitat dels arnics en la cpihia. 
S7examina altra volta el problema, no fos que hi hagués algun error en el rao- 
nament dut a terme al llarg de la conversa esmentada de Sbcrates amb Lisis de 
213d6-216a2" SS'hi han exposat la insatisfactoria doctrina de la reciprocitat de 
la cp~hia entre semblants (TO hpoiov: 214a2-215~2)' i la igualment insatis- 
factoria doctrina de la reciprocitat de la cpihia entre contraris ([zb Evavziov: 
216b91 215c3-216b9)', recorrent per a tal exposició als poetes (a i tono~vza  
z& xaz& ~ 0 6 2  noiyzci~: 213e5-214al), els quals, en aquest text, ens són pre- 
sentats corn a n a t É e e ~  zfjg oocpia~ na i  fiyepóvec (214al-2)" i recorrent, 
tarnbé, als més savis ( m i  zoic zQv oocpcotázcov ouyyecippaaiv: 214b2-3), 
els qui conversen i escriuen xsei cpljoscocj TE nai  zo0 6hov (214b4-5). S'ha 
conclbs que «ni el semblant és amic del semblant, ni el contrari és amic del 
contrari» (216b8-9). S'arriba, així, a un carreró sense sortida i, doncs, a la 
necessitat d'un nou examen, tal corn es refereix a 216~1-2. 

6. Un bon estudi de l'estructura del Lisis es troba a E. SCHMALZRIEDT, Platon. Der Schrijt- 
steller iind die Wahrheit, Miinchen 1969, pp. 108-134. 

7. El text poktic que il.lustra la doctrina és d'Homer: Odissea, XVII, 218: aiei aol zbv 
6poIov &YEL @e6 j 0 s  ti)v 6poiv (Lisis 214a6). El text d'un dels més savis és, a parer de molts, 
d'Empedscles [Diels-Kranz, 31B221: a6 5pot .o~ zQ 6poiq hvócyxq &EL qihov e h a ~  (Lisis 
214b3-4). 

8. El text poetic és d'Hesíode: Treballs i dies V 25: xcxi xe@ape&c xeeapet xozks~ xa i  
&o1685 6to~iiQ xa i  JGTWXOS nzwxQ (Lisis 215~8-dl). La perspectiva més filosbfica es refereix 
de ben segur a Herhclit o a algun dels seus seguidors (Cratil?), si bé no n'és una cita directa. 

9. El recurs didactic als poetes corn a metode de la sofística és ironitzat per Plató. Plató es 
mostra corn un dels més grans interprets dels poetes, als qui, malgrat la seva relació contra- 
dictoria, defineix bellament (trad. Joan Crexells): «El poeta és una cosa lleugera i alada i sagra- 
da, i no sap fer poesia fins que no s'esdevé amb el déu a dintre i el seny a fora i la raó lluny 
d'ell» (Ib 534b3-6). Vegeu, pel que fa a la problematica platonica referida als poetes, el Ib, 
Prot&gores (347e) i el llibre X de la República. També Plató ha estat estudiat corn a poeta, ana- 
litzant les seves imatges i el seu llenguatge figuratiu: J. HARTLAND-SWANN, Plato as Poet: A 
Critica1 Interpretation, dins Philosophy 26 (1951) 3-18; 131-141. 
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En l'arrencada d'aquest nou examen (oxe~ópeBa :  216~1)' punt de partida 
de la culminació del Lisisl0, apareix el «rodament de cap» de Socrates, com- 
partint la perplexitat i la dificultat de raonament manifestada directament pel 
mateix Menexen. Vegem-ho (trad. Joan Crexells): 

«-Pero examinem encara el problema [parla S6crates adrecant-se a Menexen i a 
Lisis], no fos que anéssim completament equivocats i l'amistat no fos en veritat res de 
tot aix6, ans fos allb que no és ni bo ni dolent que esdevingués amic d'all6 que és bo. 

-iCom ho dius? va fer el1 [Menexen]. 
-Per Zeus, vaig respondre jo, no ho sé pas; en realitat el cap em roda davant les 

dificultats del raonament (ihiyyio 6no tijg tofi hóyov &noeia~: 216~5-6), i gairebé 
estic per dir que, segons l'antic proverbi", és allb que és be11 que ens és amic (to 
nahov rpihov ~ iva i :  216~6-7). Almenys fa l'efecte que és una cosa Ileugera, fina i 
untuosa que potser per aix6 també ficilment rellisca i se'ns escorre, 5 causa d'aques- 
tes qualitatsI2. Jo dic que el bo és be11 (hiyo yae t&ya€Iov nahov eivai: 216d2); ja 
tu no t'ho sembla? 

-Sí. 
-Dic, doncs, com per un pressentiment (AÉyo zoivvv &nopavt~vÓyevo~: 

216d3), que el que és amic dejbell i del bo, és al16 que no és ni bo ni dolent (tofi 
nahofi te  xai &yaOofi rpihov ~ i v a i  t o  p t t ~  &ya0ov pqte naxóv: 216d3-5). En que 
recolza el meu pressentiment, ara ho sabris. Em sembla com si hi haguessin tres 
g$neres, el bo, el dolent i el que no és ni bo ni dolent (6onei poi honee~ i  teia atta 
~ i v a i  ykvy, zo pCv OlyaOov, TO 6E naxov, t o  6' oCt' &yaOOv oCte naxov: 216d5- 
7)» (216~1-d7). 
l...] 
«-El que acabem de dir, jno ens duu, minyons, pel bon camí (nahw~ 6rpyy~l.cai 

$ptv)?» (217a3-4). 

Encara que extens, aquest text ens situa en la complexitat temhtica del Lisis 
pel que fa a la consideració de la cpihicr. Socrates afirma aquí el seu «rodament 
de cap» a causa de la «manca de camí» («&-xo~ia»)  a que han estat abocats 
el1 i els seus interlocutors en conduir el raonarnent (hóyo~) en la direcció de la 
fonamentació de la cpihicr pels camins de la reciprocitat, tant en la direcció del 
«semblants» com en la dels «contraris». 

L'«aporia» del «lagos» porta al «rodament de cap». Aquí l'aporia ha nascut 
d'examinar a la manera dels poetes i dels més savis, és a dir, recorrent als 
metodes de la sofística. Perque als poetes i als més savis se'ls pot mal inter- 
pretar, com acostumen a mal interpretar-los els sofistes en l'ús que d'ells en 
fan en els seus raonaments. Pero, també és cert que se'ls pot ben interpretar 

10. SCHMALZRIEDT, Platon 123, situa el moment culminant del dialeg en 216c-221d. Notem 
que el verb que ens ocupa (~iht.yy~6) apareix en Lisis 216~5,  és a dir, justament en I'inici del 
vertex del Lisis. 

11. Alguns sostenen que es tracta probablement d'una referencia a Teognis 17 (Vegeu PLA- 
TONE, Tutti gli scritti. A cura di Giovanni Reale, Milano 41994, p. 761, n. 36). 

12. Les qualitats referides eren de facil comprensió en una palestra, ja que els nois s'untaven 
amb olis per als exercicis físics. Vegeu, p. ex., R. FLACELIERE, La vida cotidiana en Grecia en 
el siglo de Pericles, Madrid '1993, pp. 132-139, esp. p. 133. 
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(«el que passa 6s que no els entenem» [ q p ~ í ~  06 O V V ~ E ~ E V :  214b8]), encara 
que la bona interpretació ho sera dels poetes i dels més savis, pero no de la 
cosa mateixa de que es tracti (en aquest cas de la cpihia). Pel carní, doncs, de 
l'argumentació sofística de cercar en el carnp d'una disjuntiva excloent resulta 
impossible lbgicament de procedir: el logos esdevé sense sortida. 1 6s que la 
cp~hia no pot ser raonada en el marc de la formalitat lbgicaI3. Determinades 
experikncies humanes, en allb que tenen de més radicalment humanes, s'esca- 
pen a l'anhlisi formal. La cp~hia és una d'aquestes experiencies radicalment 
humanes. Aquesta impossibilitat de sotmetre-ho tot a l'analisi formal per tal 
de plantejar les qüestions és el que critiquen els sofistes: tot allb que s'expres- 
sa amb el llenguatge pot ser sotmes, segons ells, a les regles de la formalitat 
del 1lenguatgel4. Sbcrates ja ho advertia poc més amunt (trad. Joan Crexells): 

«Amb quina joia es llancaran a l'atac contra nosaltres aquella gent altament shvia, 
els artistes de la contradicció (o'l n&ooo~poi'~ Oíviie~~, oi &vt~hoy~l~oi: 216a7), i ens 
preguntaran si hi ha res més contradictori que l'enemistat i l'amistat (EL 06% 
EvavtiWtatov ExBea cpihiq: 216bl)?» (216a6-bl) 

La formalitat del discurs ha portat al «rodament de cap». Perb és des 
d'aquest «rodament de cap» que el «logos socratic» s'encamina vers l'afirma- 
ció del fonament de la cp~hia, és a dir, vers el n ~ Q z o v  cpihov (219dl). Abans 
d'arribar a l'afirmació del n ~ Q z o v  cpihov, s'ha passat per un pare11 d'afirma- 

13. Segons A.W. BEGEMANN, Plato's Lysis. Onderzoek naar de plaats van den dialoog in 
het oeuvre. Amsterdam 1960, el Lisis és un exercici de lbgica relacional. Aixb ho considera 
provat G.J. DE VRIES, Recensió d'A.W. Begemann, Plato's Lysis, dins Mnernosyne XIX/4 
(1 966) 420-42 1. 

14. A.W. BEGEMANN, ja citat, considera el Lisis molt proper al Parminides de Plató, no 
només pel que fa al contingut sin6 fins i tot pel que fa a l'kpoca de redacció final. Prescindint 
ara de les raons esgrimides per Begemann, el que sí que podem notar és que Plató en el Parrrte- 
nides ha plantejat un problema greu: si s'accepta de debo la impossibilitat del no-ésser en sentit 
estricte o parmenideb (cf. també Sojista 258e6-259b6), és a dir, si tot és ésser, qualsevol afir- 
mació té entitat per a ser mantinguda. Així, la sofística pot mantenir els seus punts de vista, les 
seves afirmacions, ja que pertanyen a I'ésser. La formalitat de qualsevol argumentació en mos- 
trar& la seva validesa, sobretot si es recorre als grans principis que donen entitat al llenguatge i 
a la realitat (el principi d'identitat, el de no-contradicció i el del terc exclbs). Per a Plató, en 
canvi, la fonarnentació del llenguatge s'ha de recolzar en quelcom real i objectiu, independent 
del subjecte i de l'objecte sensible. De cara al coneixement de la «idea», ni tot argument és 
vhlid, ni tot es pot argumentar amb correcció formal: hi ha realitats que escapen a la mateixa 
argumentació. La «dibnoia» és superada dialecticament en la «noesi»: de la ra6 «discursiva» 
cal ascendir vers la intel4igencia pura o econeixement intuitiu». L'«aporia» es dóna en el «dis- 
curs» (logos) no en la «intuició no&tica» de les «idees». Plató salva, així, l'«ésser» de Parmeni- 
des, dotant-lo de realitat objectiva, separada de l'univers de la sensibilitat i del llenguatge que 
l'expressa. El llenguatge esdevé en Plató aproximatiu, direccional, apunta vers l'«ésser», pero 
no l'esgota. Si el llenguatge es vol absolut, es cau en «aporia» (sofística). L'anblisi formal del 
llenguatge emprat per tal de dir l'«ésser», en tant que aquest «ésser» transcendeix el mateix 
llenguatge, així ho demostra, com passa amb el Lisis. 

15. També en l'Eutidem, Plató diu dels interlocutors de Sbcrates, els germans Eutidem i Dio- 
nisodor (271b6-8), que essent oocpiazai (271cl) són ncílaaorpoi (271~6)  i, per aixb, cultiven la 
ciencia (aorpia: a 272b9) erística (zfj; k e ~ a z ~ n i j ~ :  a 272b10). 



ELS SRODAMENTS DE CAP» EN P L A T ~ .  L'ÚS DE ihlyylav EN EL CORPUS PLATONICUM 59 

cions prou sblides: a)  l'existencia d'allb que no és ni bo ni dolent, que és allb 
que és amic del bé (zb p q z ~  &yaeov p * ~  naxov cpihov [. . .] zoY &yaeoY: a 
216~2-3); i b) la unitat del bé i la bellesa (hiyco ya@ z&yaebv xahov  va^: a 
216d2). Sera des d'aquesta doble afirmació que la cp~hia podrh ser deslligada16 
de les seves connotacions nobilihries i apareixerh com una nova forma 
d'entendre les relacions interhumanes a la polis, si és que aquesta es vol justa. 
Així s'exposa directament en el Gdrgies: «on no hi ha convivencia 
(nowovia) no hi pot haver amistat (cp~hia)» (507e5-6)17. S'ha hagut de passar 
pel crodament de cap» per veure que calia desplacar-se del carní seguit i expo- 
sar la nova manera d'entendre la cp~hia des de la perspectiva d'una ontologia 
del Bé que és Bellesa i de la Bellesa que és Bé. Aquesta unitat és aquella veri- 
tat (hiyo y&@: 216d2) que atreu i interrelaciona els homes, que són finits i 
imperfectes (alhora bons i dolents), amb llacos de cp~hia i de no~vovia.  El 
crodament de cap» ha estat, doncs, l'element estructurador clau per a fer el 
pas devers l'autentica comprensió de la cpihia. 

En els altres fragments dels Corpus platonicum no es plantegen els "roda- 
ments de cap" del mateix Sbcrates sinó que es descriuen diverses situacions 
de «rodarnent de cap», de manera generica, pero amb semblant intenció litera- 
ria. Així, a la Carta VI1 325e3, s'hi descriu el «rodament de cap» 
(TE~EZ)T~~)VZCI  ih~yy~Civ) del mateix Plató en observar (fihixovza) l'estat de 
coses de la Ciutat18. 1 és aquesta percepció i aquest rodament de cap els que 
impulsen Plató a millorar la situació a la Ciutat -ajudat per la veritable fiio- 
sofia (Exa~vov ~ f i v  6 ~ 0 f i v  rp~hoaocpiav: 326a5-6), que ens ensenya a distin- 
gir allb que és just- per tal d'aconseguir fer viva la justícia a la Ciutat 
(325e-326b). El «rodament de cap» és el punt culminant on es decideix la per- 
cepció inicial en favor de la justícia a la Ciutat, mirant-la des de dins, des de la 
implicació que la mirada comporta. El «rodament de cap» forma part, com un 
element essencial, de la reorientació que Sbcrates adopta en el seu logos i des 
del seu logos -que és filosofia- per tal d'incidir en la manera de relacionar- 
se a la Ciutat. D'ara endavant caldrh fer del logos un discurs que abraci tant 
I'interes especulatiu de la justícia com el seu indissociable interes prhctic. 

En el Gorgies 485e2-486d1, quan Cal.licles es dirigeix a Sbcrates, li adver- 
teix que tots els qui, com el mateix Sbcrates, es deixen guiar per la filosofia 
(irsi cp~hoaocpia~ Ehaljvovza~: 486a6-7), a causa de la seva manera de proce- 

16. No en va Plató ha intitulat aquest diileg «Lisis» («A Aljoy», «el deslligat»). La intencio- 
nalitat del nom (i, en general, de tots els noms d'aquesta obra) és manifesta al llarg de tot el 
diileg, no només en aquest indret. Vegeu D. WENDER, Letting go: imagery and symbolic 
naming in Plato's Lysis, dins Ramus 7 (1978) 38-45. 

17. Sobre la rp~hicc nobilih-ia i la q d i a  democritica es pot veure M. BUCCELLATO, Studi su1 
dialogo platonico. IV. 11 tema della «philia» e il suo interesse civile nel «Liside», dins Rivista 
critica di storia dellafilosofa 23 (1968) 3-20. 

18. Vegeu l'interessant estudi de J. SALES I CODERCH, «El mareig del fillastre de Pirilampos 
(Carta VII, 324b-326b), dins J. SALES I CODERCH, Estudis sobre l'ensenyament platonic. 1. 
Figures i desplaqaments, Barcelona 1992, pp. 101-1 10. També es pot consultar el llibre de C. 
PEREDA, Vértigos argumentales. Una ética de la disputa, Barcelona-México 1994, on l'autor 
estudia la problemitica intrínseca del fet mateix d'argumentar. 
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dir en els raonarnents, mai no persuadirien els jutges i fins els arribaria, corn al 
Sbcrates histbric, la condemna a mort (trad. Manuel Balasch): 

«Per tant, estimat Sdcrates, i voldria que la cosa no et carregués, perque te la dic 
amb bona intenció per a tu, jno et sembla una vergonya de trobar-te encara així corn 
jo crec que us trobeu tu i tots els qui feu anar endavant amb la filosofia?» (486a4-7). 

La manera corn a parer de Cal.licles es troba Sbcrates, li ha dit més amunt 
(trad. Manuel Balasch): 

«Socrates, descures el que hauries de curar, i desfigures amb una aparenca infantil 
la naturalesa tan noble de la teva anima: no empraries amb justesa un nom en les deli- 
beracions de justicia, ni diries un mot natural o persuasiu, ni pel que fa a una altra 
cosa no donaries un consell vigorós» (485e6-486a3). 

Aquí es posa en joe la forga persuasiva del logos per raó del metode exposi- 
tiu emprat. El logos persuadeix, segons Cal.licles, si és un logos adequat 
(6~0615 hóyov: 486a2). Les conseqükncies d'un logos no persuasiu són mor- 
tals. Bé prou ho sap Plató! Així li ho recorda Cal.licles (trad. Manuel 
Balasch): 

«Ara mateix, si algú et fa agafar a tu o a algú dels qui són corn tu i et fa tancar a la 
presó dient que l'has maltractat sense que tu ho hagis fet, jsaps que no sabries corn 
sortir-te'n, sinó que et marejaries (olhh' ihiyyi$qg: 486b1), i quedaries parat sense 
saber que dir, i quan pugessis davant del tribunal, fins i tot si et trobaves davant d'un 
acusador poc habil, tot un betzol, et faria morir si volia encarranquinar-te una pena de 
mort? Per tant, ves quina saviesa [. . .]» (486a7-b4). 

«Bon amic, creu-me, prou d'argumentar.. . (olhh' &yaes, Eyoi xeieou, n a t a a ~  8E 
&hÉy~ov ...) » (486~4). 

Perb en acabar el Gorgies, en un text ple de sensibilitat, els papers s'inver- 
teixen perquk s'inverteix la perspectiva i la finalitat real en que han d'anar 
adrecats els arguments persuasius i des de la qual es fonamenten. És Sbcrates 
qui diu a Cal.licles (trad. Manuel Balasch): 

«En tot cas, Cal.licles, aquests relats a mi em convencen (6xó TE zodtov TWY 
hóyov ~En~ioyai :  526d6) i miro corn exhibiré al jutge la meva h i m a  corn més sana 
millor; envio a passeig els honors de les multituds, cultivo la veritat i procuro de debo 
de viure amb la maxima bonesa, i de morir-hi quan em toqui morir. 1 exhorto tot el 
que puc, Cal.licles, els altres homes, i ara et requereixo particularment a tu a menar 
aquesta vida i aquest exercici, quejo dic que val tant corn tots els altres d'aquest món, 
i et retrec que, d'aixo, seras incapac de sortir-te'n quan t'arribi aquest judici i aquest 
examen que ara et deia; arribaras davant del jutge, del fill d'EginaIg, i quan t'agafi i et 

19. Vegeu «el relat molt bonic» ( 8 x 0 ~ ~  69, rpctoi, pMct xcthoij hóyov: 523a1) explicat 
anteriorment a 523a1-524a7. Aquest relat que Sbcrates qualifica de «molt bonic» és interpretat 
per Sbcrates corn a una manera d'entendre l'antropologia humana: el dualisme cos-anima. Cal 
remarcar que el comenc d'aquest bonic relat remarca la diferent manera d'entendre «els relats» 
(hóyot.): Sbcrates corn a h6yo~ &hqe~ij,  la sofística corn a p50o~ (523a2). També Sbcrates 
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posi davant d'ell et quedaras com un estaquirot, esmaperdutZ0 (xaapfiay xai 
~ ~ L Y ~ L ~ O E L S :  527a2), no menys tu allí quejo aquí, i potser algú t'apunyegari la galta 
ignominiosament i et tractarh amb contumelia de mil maneres)) (526d3-527a4). 

Malgrat que Sbcrates sospiti que aixb que acaba de dir li pugui semblar a 
Cal-licles que són «com contalles de velles» (TaSza pS0Ó5 ao i  GoxsL 
hÉyea0ai &BZTI;EQ y~aÓ5: 527a5), Sbcrates esta convencut que el seu metode 
d'exarninar una qüestió és un metode que cal, seguir-lo perque porta a la veri- 
tat i, en conseqüencia, a la vida de justícia. Es un raonament (hóyoc: 527e2) 
que transcendeix la pura formalitat de la raó i s'adreqa a la veritat (&hrOs~a: 
526d6). 

En el Fedó, en la secció en que se'ns exposen els arguments per tal de mos- 
trar la immortalitat de l'anima (78b4-80b7), i a propbsit de l'afinitat de 
l'hnima amb tot allb que és incorruptible, se'ns refereix el següent: 

«iOi que no fa res que deiem aix6: que l'hima quan es val del seu cos per exami- 
nar quelcom (E:? t o  axon~iv TL: 79c3), servint-se de la vista o de l'oida, o bé d'un 
altre sentit -ja que en aix6 consisteix valer-se del cos: servir-se dels sentits- alesho- 
res aquesta és anossegada pel cos devers les coses que no es mostren mai idkntiques, i 
va d'ací d'allh, es confon i li roda tot2' com si estés xopa de vi (xai a6zG nhav&ta~ 
xai taQatt&tal xai &ihLyyl@ ¿í)on&@ p&8douaa: 79~7-8), ja que aix6 li comporta 
aquesta relació amb el cos?»(79c2-8). 

Hi ha en aquest text una clara afirmació de l'estat que produeix en l'hnima 
el coneixement a través dels sentits (TOSTO ~ Ú Q  Eaziv TO 6i& TOS ocópa~og, 
61' aia0qaeco5 0xonsLlr TI,: 79c4-5): uns efectes semblants als que el cos té en 
un estat d'embriaguesa. Aquest estat d'embriaguesa, de mareig, de rodament 
de cap es contraposa, tot seguit (79d1-7), a un estat de meditació, a restar 
l'hnima sola en si mateixa i per si mateixa a contemplar (axoxj:  79dl) allb 
que és pur, etern, immortal. Aquest estat s'anomena intel-ligencia (TOSTO 
aCzij5 zo x á 0 q p a  cp~Óvq(s~g xÉxhqzai: 79d6-7) i en aquest estat cessa 
d'errar (xai n É x a u ~ a i  TE TOS nhúvou: 79d4-5). 

També en el Teetet, en la secció en que es fa un esbós del filbsof (173~6- 
176a2), es contraposa aquest a algú que no ho és. 1 quan aquest tal ha de par- 

(Plató) se serveix dels rnites per a exposar el seu pensament més dens. Cal advertir, pero, dels 
usos diversos de pfieo;, ~ V @ O ~ O Y E ~ V ,  pu00hÓyqpa, pueohoyia, puBohÓyoq, etc., en Plat6, 
fet que mereixeria un comentari extens, la qual cosa ultrapassa de molt la nostra comesa. 

20. La traducció de ihiyyiáoeis per «et quedaras esmaperdut~ indica arnb rigor la situació de 
desorientació, de no saber per on es va, ni allb que es fa. No obstant i aixb, el paral.lelisme 
jugat pel mateix Plató entre aquest text (527a2) i l'anterior (486b1) aconsella traduir ih~yyiáw 
en ambdós textos pel mateix verb, ja sigui «quedar-se esmaperdut», ja sigui arodar el cap», ja 
sigui «marejar-se»,. . . per tal de fer més visible aquel1 paral.lelisme esmentat. 

21. Traduim ~ihiyyi@ per «li roda tot», degut a l'estat d'embriaguesa (¿borce~ p ~ O í ~ o u o a )  
que li comporta la seva relació arnb el cos. Evitar, perb, l'analogia del llenguatge del cos per a 
referir-se a l'anima, li resulta impossible al mateix Plató. En efecte, per parlar de l'anima, Plató 
se seweix de les imatges que li brinda el llenguatge del cos. Forma part de la dificultat que el 
mateix Plató assenyala en aquest text del Fedó, i en tot el Fedó en general. 

- - 
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lar d'allb mateix de que parla el filbsof, és a dir, d'aquest univers que s'ateny 
amb la intel-ligencia, des de les altures, aleshores a aquest algú de ment estre- 
ta, agut i habil jurisconsult li roda el cap (TOV apingov E X E ~ ~ O V  T ~ V  $vx'I)lv 
na i  6g~pGv na i  Ginavinóv [. . .] eU~yyi61v: 175d1-2) pel fet de no estar acos- 
tumat a les altures. El filbsof (6v 6ilcpihóaocpov nahe l~ :  175el-2) -con- 
clou- ha estat educat en la llibertat i en el lleure ($Y E h e v O ~ ~ i p  TE n a i  
axohfj: 175el), cosa que el dispensa i el disculpa de no saber de les feines 
més servils (fer-se el llit, preparar-se el menjar i tenir una paraula per quedar 
bé amb tothom). El qui no és filbsof, en canvi, 

«pot fer totes aquestes feines amb destresa i diligencia, pero no sap posar-se el man- 
te11 amb l'elegancia que ho fa un home lliure, ni donar a les seves paraules l'harmonia 
que els convenen per entonar un himne a la veritable vida dels déus i dels homes 
benaurats)) (175e5-9). 

En el Cratil, en la part dedicada a la investigació etimolbgica de determi- 
nats noms (396d2-421c2), Sbcrates, en conversa amb Hermbgenes, s'atura a 
fer unes reflexions metodolbgiques just en el punt que parlar& de cpgóvyay, 
a z j v e a ~ ~ ,  yvópq, Eniazfipq, ciyaeóv, Gixaioazjvq, etc. 1 a continuació ens 
refereix: 

«Que els homes de l'antigor que van posar els noms -tal com els savis d'avui 
dia- de tant de donar voltes per trobar els éssers, els roda el cap (~ih~yy1WCTilr: 
411b7), i per aixb els sembla que les coses donen voltes i van d'un cantó a 17altre» 
(411b3-cl). 

1 afegeix: 

«Sostenen que la causa d'aquesta opinió no és la seva disposició interior (to Elrsov 
n&Os~), sinó que creuen que així són les coses: res no hi ha de permanent, ni consis- 
tent, sinó que tot és fluent, es mou i és ple de7tota mena de moviment i de genesi sem- 
pre ( & A l &  @ E ~ V  nai qÉ~eoC)a~ nai peota elval n á q ~  q o ~ o i ~  xai yevÉaeoc &EL)» 
(411~1-5)22. 

Aquest «rodament de cap» propi dels heraclitians i dels seus seguidors - 
Cratil, mestre de Plató, era heraclitii conven~ut~~- els prové de la seva matei- 
xa manera de llegir i anomenar la realitat. La qual esta en constant canvi, en 
un anar d'ací d'alli que sempre mareja: no hi ha manera de dir res perque tot 
s'escapa, i el llenguatge també! L'inima viu també en una constant fluctuació, 
com en un permanent desestructurar-se, en no tenir cap possibilitat d'anar a 
parar a algun Iloc, ates que, en no haver-hi res de fix, per molt que digui 
coses, no les pot situar. 1 el llenguatge, com a manifestació d'aquesta vivencia 

22. Tots els comentaristes veuen en aquest fragment una clara al.lusió a la filosofia d'Hera- 
clit. 

23. Vegeu DI~GENES LAEIICI, Vides delsfil6sofs 111 6 ;  ARISTOTIL, Metafísica 1 6, 987A i 
IV 5,1010A. 



de l'iinima fluctuant, acaba també amb fluctuacions, arnb un permanent con- 
flicte entre identitat i diferencia. S'abandona, així, la possibilitat d'una grama- 
tica que permeti l'estructuració en el món: els noms (T& 6vÓpaza: 411b.5) no 
són capacos de sintonitzar-nos amb la realitat (zci 6vza: 411b7). D'aquí el 
rodament de cap, el mareig, el vertigen. 

Finalment, fixem-nos en els dos textos en els quals s'usa el substantiu 
Lhh~yyo~. En el primer d'ells, que trobem en el llibre 111 de la República, hi 
llegim (trad. Manuel Balasch): 

«I el que és pitjor de tot, aquesta excesiva atenció és terrible pel que fa als apre- 
nentatges, els que siguin, i per a les reflexions i meditacions interiors, perquk recela 
sempre de migranyes i de mareigs (xecpahfj~ zivac &EL Giataosic x a i  ihiyyouc: 
407~1-2), i la culpa que li vinguin la dóna a l'afany de saber (Ex cpihooocpiac)» 
(407b8-~3). 

Vet aquí la dificultat de l'esforc meditatiu que s'orienta al saber. El context 
anterior fa referencia a l'aprenentatge de la virtut en els casos en que hom esta 
malalt. També el text que el segueix ens ilalurnina el sentit de l'actual (trad. 
Manuel Balasch): 

«de manera que on hi ha aquesta atenció demesiada tot són obstacles per a exercitar i 
manifestar la virtut, perquk fa pensar sempre que estem malalts, i no parar mai de 
sofrir pel que fa al propi cos» (407~3-5). 

El segon text és de Lleis. A l'hora de mostrar (ExLGELE~: 8 9 2 ~ 6 )  que 
l'anima és més antiga que el cos, l'atenes assenyala la dificultat que aixb com- 
porta i els paranys d'aquesta mostració (&xazyhov hóyov: 892d2). 1 adver- 
teix l'atenes: 

«Vet aquí que aquesta indagació (hoyos) que estem volent dur a terme és molt difí- 
cil per a les vostres forces i gosaria dir que gairebé insuperable. 1 per tal que no us 
produeixi un estabomiment i un rodament de cap (oxotoGiviav lhiyyov TE), des- 
viant-vos a problemes als quals no hi esteu avesats a trobar-hi resposta, i no us susciti 
vergonya sense cap motiu i de manera desagradable, em sembla que la manera en que 
he de procedir és aquesta: primerament, fer-me a mi mateix les preguntes, mentre 
vosaltres escolteu amb tota tranquilslitat; i després, jo mateix em respondré, i jo 
mateix portaré tota la indagació, fins que la qüestió de l 'h ima no hagi estat discutida 
fins al final i no s'hagi mostrat que és anterior al cos» (892d2-893a7). 

En aquest text s'insisteix en la dificultat de la tasca filosbfica, i com aquesta 
comporta «estaborniment i rodament de cap» a causa de la complexitat de 
l'objecte a estudiar i del metode a utilitzar. A més se subratlla l'aprenentatge 
que cal fer amb un bon mestre (Sbcrates, en aquest cas) per tal de procedir a la 
practica filosbfica. No és, doncs, sense esforc, dificultats i fins aodaments de 
cap» que la tasca filosbfica pot ser realitzada. La «foscor» és un moment inde- 
fugible que cal patir i vencer a l'inici i transcurs de la reflexió filosbfica. 


